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� Computer location where a particular item is stored.


� in English, ff, ph and gh are allographs of f, the grapheme for the /f/


� the es in boxes and the en in oxen are allomorphs of the plural morpheme.


� Each of two or more toponyms employed in reference to a single →topographic feature.


� allophones of the /t/ phoneme in English Tyne as distinct from American water;


� Personal name. Examples: Alfred; ‘Alī; Everest.


� Physiological movements involved in modifying an airflow to produce speech sounds, using the vocal tract above the larynx.


�Method by which items are coded and collected into groups and then processed sequentially in a computer, usually at a later time. Complementary term: →interactive processing.


� →Toponym applied to an areal feature.


� Examples: 0226—main road; ^ —mountain.


� In toponymy, the process of transferring the →phonological and/or →morphological elements of a particular language to another,


� Comprehensive term for →transcription alphabet and →transliteration alphabet.


� Comprehensive term for →transcription key and →transliteration key.


� A stable form of speech, derived from a →pidgin, that has become the sole or →principal language of a →speech community. Example: Haitian creole (derived from French).


� Description of a basic unit of identifiable and definable information to occupy a specific →data field in a →computer record.


� Value or content of a particular →data element in a specific →computer record. Example: 01.01.97 in the →data field for “date”.


� The possibility of running and/or using the same data on different computer systems.


� In computer processing, an option chosen by the computer automatically in the absence of explicit instructions by the human operator.


� A word (usually a common noun, an adjective or a phrase), e.g. printed in a map, that designates a →topographic feature by its properties, but that does not constitute a →toponym.


� A sign, usually small, placed above, below or across a →letter or group of letters


� A →digital data base containing (all) →toponyms in a specific region, with or without accompanying data, in computer-readable form.


� A relatively stable linguistic situation in which two different varieties of a single →language co-occur in a →linguistic community, one (the “high” variety) usually being the more formal and prestigious; the other


(the “low”) variety being used in more informal settings, chiefly in conversation.


� for /∫ /, sj in Dutch, ch in French, sh in English.


� Name of a person or group of persons after or for whom a place is named. Examples: Iago (James) in Santiago;


� A →toponym that constitutes the basis or origin of a common noun. Examples: Jerez (for sherry); Olympia (for Olympiad); al-Burtughāl, the Arabic name of Portugal (for Burtuqāl, also Burtuqān, i.e. an orange in Arabic).


� The officially romanized endonym Moskva for Москва is not an exonym, nor is the Pinyin form Beijing,


while Peking is an exonym.


� A →topographic feature on any planet other than Earth, or on a satellite. Example: a crater on the moon.


� Examples: Mount Isa, ‘Ayn as-Sulţān, Redhill and Rio de Janeiro are all populated places, not a mountain, spring, hill or river, respectively.


� Example: river, creek, brook, wadi etc., all classed under “stream”.


� Computer →programs and procedures programmed onto a card or board and inserted into or fixed in a computer. It is not changeable by →software commands.


� Examples: Port-au-Prince; Sierra Nevada; Newport.


� Examples: j is the →grapheme for the /(/ →phoneme in English and for /(/ in French.


� cluttering of a map with too-dense graphic information; fuzzy map script.


� Topographic feature consisting of water, or associated mainly with water but not consisting of dry land. Examples: lake; underground reservoir; but not an island.


� In a computer system, the process of interacting directly with a →program and/or →data for immediately modifying, retrieving and/or displaying information.


� A graphic stylized combination of two →letters, or a connecting line or stroke, indicating that successive sounds are to be pronounced as one. Examples: oe


� Auxiliary language used for communication between groups of people with different native languages.


� Comprehensive term for →simplified character and →variant character.


� →Map lettering in a →multilingual map.


� Map lettering in a →multiscriptual map.


� In toponymy, general term covering the →translation, →transcription and →transliteration of toponyms.


� In →phonetics, the smallest perceptible unit of sound in the stream of speech,


� Any →topographic feature that can be observed visually. Examples: mountain; river; road; building; but not e.g. an unmarked political boundary.


� In a computer, storage and display of data on a dense grid of →pixels arranged in columns and rows. Example: Satellite images are normally stored in raster mode. Complementary term: →vector mode.


� Grid of plane coordinates consisting of two sets of straight lines at right angles to each other and with equal units of length on both axes, superimposed on a (chiefly) →topographic map.


� Reconversion of a result of →transcription into the →source language.


� Reconversion of a result of →transliteration into the →source script.


� A characteristic of →transliteration that permits a written item to be converted from one →script or →writing system into another, and subsequently to be reconverted back into the →source script, the result


being identical with the original.


� Each of two or more →standardized toponyms given to a single topographic feature.


� As in tschang


� A portion of the surface of Earth or of any other planet or satellite that has recognizable identity.


� A method of phonetic names →conversion between different languages, in which the sounds of a →source language are recorded in terms of a specific →target language and its particular →script,


� using only z, not c, to represent the dental /ts/ →phoneme in transcription into German;


� Data exchange (especially by computer) via standardized codes and/or terminology not bound to a particular language.


� A method of →names conversion between different →alphabetic scripts and →syllabic scripts, in which each →character or →di-, tri and tetragraph of the →source script is represented in the →target


script in principle by one character or di-, tri- or tetragraph, or a →diacritic, or a combination of these.


� Example: alphabets used in the romanization of non-Roman script,


� Universal Transverse Mercator grid, a plane grid of →rectangular coordinates overprinted on maps to assist in defining location. It covers the entire globe in 60 meridional zones with a width of 6 degrees


longitude each, these zones being numbered 1-60 from the International Date Line eastward.


� Examples: Arabic ع = _ = _ ; Hebrew ץ = צ.


� Language that serves communication between members of different →linguistic communities. Example: English


� The inclusion or insertion of →vowel markers in an item or a text written in →defective alphabetic script such as in Arabic or Hebrew.


� In →alphabetic or →syllabic script, a →character, not a →marker, representing a →vowel. Examples: Roman a; Thai า (a); Korean ￂ (a); Amharic (ā, first vowel character).





